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Salome Gabunia - Etnologoa 

«Atsotitzek herri baten historiaren eta historiaurrearen berri ematen dute» 

AINARA GOROSTITZU 
Salome Gabunia georgiar etnologoak hogeita bost urtetik gora daramatza euskal etnologiaren gaineko azterketak egiten. Hemengo eta Kaukasoko hainbat ohituren antzekotasunak azaldu ditu maiz, eta berriki euskal esaera zaharren gainean egin duen ikerketa plazaratu du: Baskur-Kartuli parmioliur parelelebi (Euskal-karveliar paremiologi kidetasunak). Xabier Kintana euskaltzainak ekarri du liburuaren berria Euskal Herrira. 

Zergatik interesatzen zaizkizu euskal atsotitzak? 
Betidanik interesatu izan zaizkit esaera zaharrak, herri baten historiaren eta historiaurrearen berri ematen dutelako. Hizkuntzalari zientifiko guztiek idatzi dute zerbait gaiari buruz, eta horrek eman dit ideia euskal atsotitzen eta georgierazkoen arteko paralelismoak aztertzeko. 
Nolako lana da Baskur-Kartuli parmioliur parelelebi? 
Orain liburu batean atera dut, baina berez bost urteko lana izan da. Euskal folklorearen gainean eta atsotitzen gainean idatzi den literatura asko irakurri dut. Bilduma zahar eta berrietako atsotitzak aztertu ditut, Refranes y Sentencias-en bildutakoak (Iruñea, 1596) edo Gotzon Garatek jasoak. Euskarazko atsotitzak itzuli ditut georgierara, 1.200 inguru. Parte teoriko bat ere badu, pareomologiaz, euskal paremiologiaz eta euskal atsotitzen eta georgierazkoen arteko sailkapen tipologikoa egin dut. 
Zer-nolako antzekotasunak dituzte euskarazko atsotitzek eta georgierazkoek? 
Antzekotasunak oso handiak dira, eta ez bakarrik euskal atsotitzen eta georgierazkoen artean, mundu osoan daude berdinak diren atsotitzak. Euskarazkoen eta georgierazkoen kasuan, gai guztietan berdintasun harrigarriak daude. Horrez gain, Euskal Herrian oso erabiliak diren hainbat atsotitz hemen ere [Georgian] oso erabiliak dira. Dena den, nik ez ditut berdintasun tematikoak bakarrik bilatu; areago, atsotitzen egituraren araberako sailkapena egin dut. 
Nolatan dago Georgian halako interesa euskal gaien inguruan? 
Interes handia dago, bai: euskararen eta georgieraren ustezko senidetasunak jakin-min handia eragiten du hemen. Bi hizkuntzak beste familia hizkuntzetatik kanpo daude, eta horrek jakin-mina sortzen du. Hamarkadak dira euskara eta georgiera lotzen dituen hipotesia sortu zenetik, eta oraindik hizkuntzalari batzuek hipotesi horri eusten diote. Hizkuntzalari handienek ere, hipotesi horren alde edo kontra egon, beti idazten dute zerbait senidetasun horri buruz. Baina Euskal Herrian ere bada interesik: Bilbon, adibidez, taxilariek esaten ziguten senideak garela, hori zerbaitengatik da. 
Baina bi hizkuntzen arteko senidetasunaren arteko eztabaida ez al da atzean gelditu? 
Georgian bederen ez. 
Euskal Herriko eta Georgiako ehorzketa errituak ere ikertu dituzu. Zer- nolako emaitzak atera dituzu? 
Atsotitzen kasuan oso ohikoa da mundu guztian berdintasunak izatea, baina ehorzketa errituak oso desberdinak izan ohi dira herri batetik bestera. Ohikoa da errituetako zati batzuk berdinak izatea, baina erritu guztia berdina denean, eta bi herri horiek elkarren bizilagunak ez direnean edo izan ez direnean, oso zaila da berdintasun hori azaltzea. Erlijioak, klimak, bizitzeko moduak eta naturak betekizun garrantzitsua jokatzen dute, baina ez dira erabatekoak. Espainiaren eta Georgiaren artean ez dago Euskal Herriaren eta Georgiaren artean dagoen adinako berdintasunik ehorzketari dagokionez. 
Zein dira antzekotasun horiek? 
Euskal Herrian bazen edo bada ohitura bat, norbait hiltzen denean teilatuko leihoa irekitzekoa, hildakoaren arima atera dadin. Georgian gaur egun ez dago horrelako tradiziorik, baina esaera bat bada «teilatua ireki» esaten duena. Pertsona bat hil eta urtebetera familiak meza eta bazkaria ospatzeko tradizioa dago Georgian, eta egun horretan kantatu egiten dute, urtebetez abestu gabe egon ondoren; teilatua ireki esaten zaio ohitura horri. Euskal etnografiak eman dit aukera Georgiako esamolde hori esplikatzeko. Gainera, bi urtez Georgiako mendietako bailara batean lan egiten ari nintzela, aitona batek kontatu zidan erritu hori bazela garai batean Georgian; beraz, aurkitu nuen tradizioa ere. Halaber, Euskal Herrian ohitura zen ezkontza egunean andregaia hilerrira joatea, senargaiaren familian iniziatzeko. Hori beste herrialdeetan oso harrigarria da, baina Euskal Herrian bezala, Georgian ere hala egiten da, eta, gainera, bada esamolderik hori adierazteko. 
Zer-nolako garrantzia eman behar zaie antzekotasun horiei? 
Ezin da esan atsotitzetan edo ehorzketa errituetan antzekotasunak daudelako bi herrialde hauek senideak direla, baina antzekotasun horiei esplikazioren bat eman behar zaie, eta dokumentazioa jaso egin behar da. Gaur-gaurkoz bi hizkuntzak senide direla ezin esan izanak ez du esan nahi bien arteko berdintasunak ikertu eta esplikatu behar ez direnik. Hizkuntzak tipologikoki oso antzekoak dira, hori begi-bistakoa da. Ezin dugu hizkuntza indoeuroparren familia egiteko erabilitako irizpideen arabera osatu euskararen eta georgieraren balizko familia, bestelako metodo bat bilatu beharko dugu. Agian, fonetika eta gramatika historikoa iritsiko dira senidetasuna frogatzera, eta orduan material etnologiko-folkloriko honek guztiak inportantzia handia izango du. 

Georgian zer-nolako bilketa lana dago egina? 
Ez Euskal Herrian adinakoa. Hor [Euskal Herrian] bibliografia handia dago, oso dokumentatua, hemen bilaketa lana egin egin behar da, eta orain, desagertu aurretik.
